
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

IMMACULATE CONCEPTION OF THE BLESSED VIRGIN MARY 

LA INMACULADA CONCEPCIÓN DE LA VIRGEN MARÍA 

 



 

 

 

 

 

 

 

 
All music and readings you need for today’s Mass are found in the Liturgy Aid at the doors and 

on the website. 

  

Toda la música y las lecturas que necesita para la Misa de hoy las puede encontrar en la 

Ayuda Litúrgica en las puertas y en el sitio web. 

 

Please sing and pray in the language in which you are most comfortable.   

When available, the choir will use the bilingual version of a song.  

 

Por favor cante y ore en el lenguaje en el cual le es más cómodo. Cuando sea necesario, el 

coro usará la versión bilingüe del canto. 

 

 

 

Commentator:   

We gather together today to honor our Mother, the Blessed Virgin Mary,  

and her immaculate conception.  

She was never separated from God’s love,  

not even as she was formed in her mother’s womb. 

 

Hoy estamos aquí para honrar a nuestra Madre,  

la Bienaventurada Virgen María y su inmaculada concepción.  

Nunca estuvo separada del amor de Dios,  

ni siquiera cuando aún estaba en el seno de su madre. 
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PROCESSIONAL HYMN/   CANTO DE ENTRADA                

 

 

 
Oh Virgen Sin Mancha  

1. María Inmaculada, cantamos tus alabanzas.  

Tú reinas ahora en el cielo con Jesús nuestro Rey. 

 

Estribillo:  Ave, ave, ave María. Ave, ave, ave María.     

 

2. En el cielo, el bendito tu gloria aclama. 

En la tierra nosotros tus hijos proclamamos tu hermoso nombre. 

 

3. Oramos por nuestra madre, la iglesia en la tierra. 

Y bendice, Santa María, la tierra de nuestro nacimiento. 

  INTRODUCTORY RITES - RITOS INICIALES 

 

 



 

 

 

 

GREETING / SALUDOS 
Presider:  In the name of the Father, and of the Son and of the Holy Spirit . Amen 

Presider:  En el nombre del Padre, del Hijo y del Espíritu Santo. Todos: Amén 

 

Presider:  The grace of our Lord Jesus Christ and the love of God  

and the communion of the Holy Spirit be with you always. And with your spirit  

 

Presider: La gracia de nuestro Señor Jesucristo, el amor del Padre y la comunión del 

Espíritu Santo estén con todos ustedes.  Todos: Y con tu espíritu 

PENITENTIAL ACT / ACTO PENITENCIAL 

  

Presider:  Acknowledging the gift of mercy shown to us in and through Christ   

we give honor to our God, whose forgiveness in unending.  
 

Reconociendo el don de la misericordia, que se nos ha demostrado en Cristo y a través de él, le  

rendimos honor a Dios, cuyo perdón no conoce fin. 

    

Presider:   

Lord Jesus, you are son of God and son of Mary:   Lord have mercy. 

Christ Jesus, you were born of the Virgin Mary,  

one like us in all things but sin:       Christ have mercy. 

Lord Jesus, you are the way to salvation:     Lord have mercy. 

 

Señor Jesús, tú eres Hijo de Dios e hijo de María:    Señor, ten piedad. 

Señor Jesús, tú naciste de la Virgen María,  

una criatura igual que nosotros menos en el pecado:  Cristo, ten piedad. 

Señor Jesús, tú eres el camino de la salvación:    Señor, ten piedad. 

 

 

  



 

 

 

 

 
  



 

 

 

 

Presider:  May almighty God have mercy on us, forgive us our sins,  

and bring us to everlasting life.     

Dios todopoderoso tenga misericordia de nosotros, perdone nuestros pecados 

y nos lleve a la vida eterna. Assembly/Todos: Amen 

 

COLLECT/ ORACIÓN COLECTA: 
Presider: O God, who by the Immaculate Conception of the Blessed Virgin prepared a worthy 

dwelling for your Son, grant, we pray, that, as you preserved her from every stain 

by virtue of the Death of your Son, which you foresaw, so, through her intercession,  

we, too, may be cleansed and admitted to your presence.  

Through our Lord Jesus Christ , your Son, Who lives and reigns with you in the unity of the 

Holy Spirit, God, for ever and ever.    

 

Assembly/Todos: Amen 

 
 

Dios nuestro, que por la Inmaculada concepción de la Virgen María preparaste una digna 

morada para tu Hijo y, en previsión de la muerte redentora de Cristo, la preservaste de toda 

mancha de pecado, concédenos que, por su intercesión, nosotros también, purificados de todas 

nuestras culpas, lleguemos hasta ti. Por nuestro Señor Jesucristo, tu Hijo, que vive y reina 

contigo en la unidad del Espíritu Santo y es Dios por los siglos de los siglos.   

 

Assembly/Todos: Amen 

  



 

 

 

 

 

 
A READING FROM THE BOOK OF Genesis  Gn 3:9-15, 20  

 

A Reading from the book of Genesis   

      

After the man, Adam, had eaten of the tree, the LORD God called to the man and asked him, 

“Where are you?” He answered, “I heard you in the garden; but I was afraid, because I was 

naked, so I hid myself.” Then he asked, “Who told you that you were naked? 

You have eaten, then, from the tree of which I had forbidden you to eat!” 

The man replied, “The woman whom you put here with me she gave me fruit from the tree, and 

so I ate it.” The LORD God then asked the woman, 

“Why did you do such a thing?” The woman answered, “The serpent tricked me into it, so I ate 

it.” Then the LORD God said to the serpent: 

    “Because you have done this, you shall be banned from all the animals 

        and from all the wild creatures; on your belly shall you crawl, 

        and dirt shall you eat all the days of your life. 

    I will put enmity between you and the woman, and between your offspring and hers; 

    he will strike at your head, while you strike at his heel.” 

The man called his wife Eve, because she became the mother of all the living. 

 

Lector:  The word of the Lord    Assembly: Thanks be to God 

 
Lectura del libro del Génesis       Gn 3, 9-15. 20 

 

Después de que el hombre y la mujer comieron del fruto del árbol prohibido, el Señor Dios 

llam· al hombre y le pregunt·: ñàD·nde est§s?ò £ste le respondi·: ñO² tus pasos en el jard²n; 

tuve miedo, porque estoy desnudo, y me escond²ò. Entonces le dijo Dios: ñàY qui®n te ha dicho 

que estabas desnudo? àHas comido acaso del §rbol del que te prohib² comer?ò Respondi· 

Ad§n: ñLa mujer que me diste por compa¶era me ofreci· del fruto del §rbol y com²ò. El Se¶or 

Dios dijo a la mujer: ñàPor qu® has hecho esto?ò Repuso la mujer: ñLa serpiente me enga¶· y 

com²ò. 

Entonces dijo el Se¶or Dios a la serpiente: ñPorque has hecho esto, 

serás maldita entre todos los animales y entre todas las bestias salvajes. 

Te arrastrarás sobre tu vientre y comerás polvo todos los días de tu vida. 

Pondré enemistad entre ti y la mujer, entre tu descendencia y la suya; 

y su descendencia te aplastar§ la cabeza, mientras t¼ tratar§s de morder su tal·nò. 

 

El hombre le puso a su mujer el nombre de ñEvaò, porque ella fue la madre de todos los 

vivientes. 

 

Lector:  Palabra de Dios  Todos: Te alabamos, Señor 

LITURGIA DE LA PALABRA / LITURGY OF THE WORD 
 



 

 

 

 

SALMO/RESPONSORIAL PSALM - PSALM: 98:1, 2-3AB, 3CD-4   SAL 97, 1. 2-3AB. 3BC-4 
 

R. Canten al Señor un cántico nuevo, porque ha hecho maravillas. 

 
 Sing to the LORD a new song, for he has done wondrous deeds; 

His right hand has won victory for him, his holy arm.    R.     

 

The LORD has made his salvation known: 

    in the sight of the nations he has revealed his justice. 

He has remembered his kindness and his faithfulness 

    toward the house of Israel.         R.  

     

All the ends of the earth have seen the salvation by our God. 

Sing joyfully to the LORD, all you lands; break into song; sing praise. R.   
 
 
R. Canten al Señor un cántico nuevo, porque ha hecho maravillas. 

  

Canten al Señor un cántico nuevo, porque ha hecho maravillas. 

Su diestra le ha dado la Victoria, su santo brazo.      R.  

 

El Señor da a conocer su victoria; revela a las naciones su justicia;  

se acordó de su misericordia y su fidelidad en favor de la casa de Israel.  R.  

 

Los confines de la tierra han contemplado la Victoria de nuestro Dios.  

Aclamen al Señor, tierra entera, griten, vitoreen, toquen.     R.  
 

 

  

 



 

 

 

 

2nd Reading / Segunda Lectura:      Eph 1:3-6, 11-12 

A reading from the first letter of Saint Paul to the Ephesians  

 
Brothers and sisters: Blessed be the God and Father of our Lord Jesus Christ, 

who has blessed us in Christ with every spiritual blessing in the heavens, 

as he chose us in him, before the foundation of the world, 

to be holy and without blemish before him. In love he destined us for adoption to himself through 

Jesus Christ, in accord with the favor of his will, for the praise of the glory of his grace that he 

granted us in the beloved. In him we were also chosen, destined in accord with the purpose of 

the One who accomplishes all things according to the intention of his will, 

so that we might exist for the praise of his glory, we who first hoped in Christ.  

Lector:  The word of the Lord Assembly: Thanks be to God 
 

LECTURA DE LA CARTA DEL APÓSTOL SAN PABLO A LOS EFESIOS. Ef 1, 3-6. 11-12 
 

Bendito sea Dios, Padre de nuestro Señor Jesucristo, que nos ha bendecido en él 

con toda clase de bienes espirituales y celestiales.  

Él nos eligió en Cristo, antes de crear el mundo, para que fuéramos santos 

e irreprochables a sus ojos, por el amor, y determinó, porque así lo quiso, 

que, por medio de Jesucristo, fuéramos sus hijos, para que alabemos y glorifiquemos la gracia 

con que nos ha favorecido por medio de su Hijo amado. 

Con Cristo somos herederos también nosotros. Para esto estábamos destinados, por decisión del 

que lo hace todo según su voluntad: para que fuéramos una alabanza continua de su gloria, 

nosotros, los que ya antes esperábamos en Cristo. 

 

Lector:  Palabra de Dios  Todos: Te alabamos, Señor 

GOSPEL ACCLAMATION 
 

 
Hail, Mary, full of grace, the Lord is with you; blessed are you among women. 
Alégrate, María, la Amada y Favorecida;  

el Señor está contigo; bendita tú entre las mujeres. 

  



 

 

 

 

EVANGELIO/GOSPEL DEL SANTO EVANGELIO SEGÚN SAN LUCAS   Lc 1, 26-38 

 

A reading for the Holy Gospel according to Luke    Lk 1:26-38 

The angel Gabriel was sent from God to a town of Galilee called Nazareth, to a 

virgin betrothed to a man named Joseph, of the house of David, and the virgin’s 

name was Mary. And coming to her, he said, “Hail, full of grace! The Lord is 

with you.” But she was greatly troubled at what was said and pondered what 

sort of greeting this might be. Then the angel said to her,  

“Do not be afraid, Mary, for you have found favor with God. Behold, you will 

conceive in your womb and bear a son, and you shall name him Jesus. He will be 

great and will be called Son of the Most High,  and the Lord God will give him 

the throne of David his father,  and he will rule over the house of Jacob forever, 

and of his Kingdom there will be no end.” But Mary said to the angel, “How can 

this be, since I have no relations with a man?” And the angel said to her in reply, 

“The Holy Spirit will come upon you, and the power of the Most High will 

overshadow you. Therefore the child to be born will be called holy, the Son of 

God. And behold, Elizabeth , your relative, has also conceived a son in her old 

age, and this is the sixth month for her who was called barren; for nothing will be 

impossible for God.” Mary said, “Behold, I am the handmaid of the Lord. May it 

be done to me according to your word.” Then the angel departed from her. The 

Gospel of the Lord Praise to you, Lord Jesus Christ.  

 

En aquel tiempo, el ángel Gabriel fue enviado por Dios a una ciudad de Galilea, llamada Nazaret, a 

una virgen desposada con un varón de la estirpe de David, llamado José. La virgen se llamaba 

,ÈÙąÈȭɯ$ÕÛÙĞɯÌÓɯâÕÎÌÓɯÈɯËÖÕËÌɯÌÓÓÈɯÌÚÛÈÉÈɯàɯÓÌɯËÐÑÖȯɯɁ ÓõÎÙÈÛÌȮɯÓÓÌÕÈɯËÌɯÎÙÈÊÐÈȮɯÌÓɯ2ÌęÖÙɯÌÚÛâɯÊÖÕÛÐÎÖɂȭɯ

Al oír estas palabras, ella se preocupó mucho y se preguntaba qué querría decir semejante saludo.  El 

ángel le dijoȯɯɁ-ÖɯÛÌÔÈÚȮɯ,ÈÙąÈȮɯ×ÖÙØÜÌɯÏÈÚɯÏÈÓÓÈËÖɯÎÙÈÊÐÈɯÈÕÛÌɯ#ÐÖÚȭɯ5ÈÚɯÈɯÊÖÕÊÌÉÐÙɯàɯÈɯËÈÙɯÈɯÓÜáɯÜÕɯ

hijo y le pondrás por nombre Jesús. Él será grande y será llamado Hijo del Altísimo; el Señor Dios le 

dará el trono de David, su padre, y él reinará sobre la casa de Jacob por los siglos y su reinado no 

ÛÌÕËÙâɯÍÐÕɂȭ ,ÈÙąÈɯÓÌɯËÐÑÖɯÌÕÛÖÕÊÌÚɯÈÓɯâÕÎÌÓȯɯɁȴ"ĞÔÖɯ×ÖËÙâɯÚÌÙɯÌÚÛÖȮɯ×ÜÌÚÛÖɯØÜÌɯàÖɯ×ÌÙÔÈÕÌáÊÖɯ

ÝÐÙÎÌÕȳɂɯ$ÓɯâÕÎÌÓɯÓÌɯÊÖÕÛÌÚÛĞȯɯɁ$Óɯ$Ú×ąÙÐÛÜɯ2ÈÕÛÖɯËÌÚÊÌÕËÌÙâɯÚÖÉÙÌɯÛÐɯàɯÌÓɯ×ÖËÌÙɯËÌÓɯ ÓÛąÚÐÔÖɯÛÌɯ

cubrirá con su sombra. Por eso, el Santo, que va a nacer de ti, será llamado Hijo de Dios. Ahí tienes 

a tu parienta Isabel, que a pesar de su vejez, ha concebido un hijo y ya va en el sexto mes la que 

ÓÓÈÔÈÉÈÕɯÌÚÛõÙÐÓȮɯ×ÖÙØÜÌɯÕÖɯÏÈàɯÕÈËÈɯÐÔ×ÖÚÐÉÓÌɯ×ÈÙÈɯ#ÐÖÚɂȭɯ,ÈÙąÈɯÊÖÕÛÌÚÛĞȯɯɁ8ÖɯÚÖàɯÓa esclava del 

2ÌęÖÙȰɯÊĶÔ×ÓÈÚÌɯÌÕɯÔąɯÓÖɯØÜÌɯÔÌɯÏÈÚɯËÐÊÏÖɂȭɯ8ɯÌÓɯâÕÎÌÓɯÚÌɯÙÌÛÐÙĞɯËÌɯÚÜɯ×ÙÌÚÌÕÊÐÈȭ Presider:  Palabra 

de Dios  Todos: Gloria a ti, Señor Jesús  

HOMILÍA / HOMILÍA   
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INTERCESSIONS  
 

(After each)(Después de cada intersección)  

Lector:  We pray to the Lord  Assembly: Lord, hear our prayer  

LECTOR: Roguemos al Señor. TODOS:  Señor escucha nuestra oración. 

 
 

For the holy Church of God, that we may know in the Blessed Mother an example 

ÖÍɯÛÙÜÚÛɯÐÕɯ&ÖËɀÚɯÞÐÓÓɯÍÖÙɯÜÚȭ  

Por la santa Iglesia de Dios, para que veamos en la Santísima Madre un ejemplo de 

confianza en la voluntad de Dios,  May the rich remember to share the gifts God has given 

to them.  

 

That elected officials, guided and strengthened by the Holy Spirit, serve the needs 

of all people. 

Para que los oficiales electors, guiados y fortalecidos por el Espíritu Santo, atiendan las 

necesidades del pueblo.  

 

For all expectant parents, that they will respond willingly to their new 

responsibilities, and raise their newborns with love and joy,       

Por todas las madres y todos los padres que esperan la llegada de su bebé, para que 

respondan deseosamente a sus nuevas responsabilidades y empiecen la crianza de sus 

reciénnaci dos con amor y alegría.     

 

For those who are sick, or deceased. 

Por aquellos que están enfermos, o fallecidos. 

 

For the intention of this Mass:     The People of the Parish  

Por las intenciones de esta Misa:  Pueblo de la Parroquia   

 

Presider:  God of mercy, who filled Mary with grace at her conception, give us a 

share in that grace and hear our prayers through Christ our Lord.   

Dios de infinita misericordia, Tú concediste a Maria la gracia desde su concepcion,  

concedenos participar Tambien de esa gracia y escucha las oraciones que elevamos hacia ti.  

 

 
LITURGY OF THE EUCHARIST 

 

LITURGY OF THE EUCHARIST / LITURGIA EUCARÍSTICA   
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  PREPARATION OF THE ALTAR / PREPARACIÓN DE LAS OFRENDAS      

 
 

 

PRAYER OVER THE OFFERINGS/ORACION SOBRE LAS OFRENDAS 

 

Graciously accept the saving sacrifice which we offer you, O Lord,  on the Solemnity of the 

immaculate Conception of the Blessed Virgin Mary, and grant that, as we profess her, on 

account of your prevenient grace, to be untouched by any stain of sin, so, through her 

intercession,  

we may be delivered from all our faults. Through Christ our Lord.  

 

Recibe favorablemente, Señor, la ofrenda que te presentamos en la solemnidad de la 

Inmaculada Concepción de la santísima Virgen María, y concédenos que, así como profesamos 

que tu gracia la preservó de toda mancha de pecado, así también nosotros, por su intercesión, 

quedemos libres de toda culpa. Por Jesucristo nuestro Señor.  
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AMEN 

 

COMMUNION RITE/ RITO DE LA COMUNIÓN 

 
PRAYER OVER THE OFFERINGS 

Presider:  Behold the Lamb of God, behold him who takes away the sins of the world. Blessed are 

those called to the supper of the Lamb. 

Assembly: Lord, I am not worthy that you should enter under my roof, but only say the word and my 

soul shall be healed.  

Presider:  Éste es el Cordero de Dios, que quita el pacado del mundo.  

 Dichosos los invitados a la cena del Señor.  

Todos:  Señor, no soy digno de que entres en mi casa,  

 pero una palabra tuya bastará para sanarme.  
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COMMUNION SONG / CANTO DE COMUNIÓN  

 
 

 

 

PRAYER AFTER COMMUNION / ANTÍFONA DE COMUNIÓN 
 

May the Sacrament we have received, O Lord our God,  

heal in us the wounds of that fault from which in a singular way  

you preserved Blessed Mary in her immaculate Conception  

of the Blessed Virgin Mary, Through Christ our Lord.  

 

Que el sacramento que acabamos de recibir, Señor Dios nuestro,  

repare en nosotros las consecuencias de aquella culpa de la cual preservaste singularmente  

a la Virgen María en su Inmaculada Concepción.  Por Jesucristo nuestro Señor. 
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BENDICIÓN SOLEMNE / SOLEMN BLESSING  
 

Que Dios, cuya providencia amorosa   

quiso redimir benignamente al género humano  

por medio de su Hijo santísimo nacido de la Virgen María, 

los colme de sus bendiciones.      R. Amen. 

 

Que experimenten siempre y en todo lugar 

la protección de la Virgen María,  

por quien merecieron ustedes recibir al auto de la vida.   R. Amen. 

 

 

Que a todos ustedes, que se han reunido hoy aquí  

para celebrar con devoción esta fiesta de María,  

el Señor les conceda los goces espirituales  

y los premios del cielo.        R. Amen. 

 

Y la bendición de Dios todopoderoso,  

Padre, Hijo, +, y Espíritu Santo,  

descienda sobre ustedes y permanezca para siempre.    R. Amen. 
 

 

 

May God, who through the childbearing of the Blessed Virgin Mary  

willed in his great kindness to redeem the human race,  

be pleased to enrich you with his merciful blessing.     R. Amen. 

 

May you know always and everywhere the protection of her, the Mother of Mercy,   

through whom you have been found worthy to receive the author of life. R. Amen. 

 

May you, who have devoutly gathered on this day,  

carry away with you the gifts of spiritual joys and heavenly rewards.   R. Amen. 

 

And may the blessing of almighty God,  

the Father, and the Son, + and the Holy Spirit,  

come down on you and remain with you for ever.     R. Amen. 
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CLOSING PRAYER:  
 

The Lord be with you. May almighty God bless you, the Father, and the Son, and the Holy 

Spirit. Amen.  

 

El Señor esté con vosotros.   La bendición de Dios todopoderoso, Padre, Hijo y Espíritu 

Santo, descienda sobre vosotros.  Amen.   

 

PROCESSIONAL   

 

 

1. Salve, santa reina entronizada en lo alto; ¡oh María!  

Salve Madre de la misericordia y del amor: ¡Oh María! 

 

Triunfad, querubines, cantad con nosotros, serafines. El cielo y la tierra resuenan el himno,  

¡Salve, salve, salver Regina!  

 

2. Nuestra vida, nuestra dulzura aquí abajo, ¡oh María!  

Nuestra esperanza en el dolor y en la aflicción, ¡oh María! 

 

3. Y cuando nuestro aliento vital nos abandone, 

¡Oh, María! Muéstranos a tu Hijo, Cristo Jesús. ¡Oh María! 
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